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WNINIVIUIAU (Required Courses)

FVUIAVRNWIZAIVT (WU A WUU N 2 LAY WY )
IRV Fovrein
815401  msudailosdu
(Introduction to Translation)
815402  awnUIBuLfisu: nMwdingy- AMwilng 1
(Comparative Study: English - Thai Languages I)
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=
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3 (3-0-6)

3 (3-0-6)



815403  awnU3suliieu: nMwdingy - Ml 2 3 (3-0-6)
(Comparative Study : English - Thai Languages 1)

815404  nwkayTausTIUienIsLUa 3 (3-0-6)
(Language and Culture for Translation)

815405  @aluazinAliAnIsLUa 3 (3-0-6)
(Rhetoric and Techniques in Translation)

815406  N19IVBLAYNITUYUTIENU 3 (3-0-6)

(Research and Report Writing)
815407  duwunmswlaiion1sfinyiuaygsna 3 (2-2-5)

(Seminar in Translation for Education and Business)

a a 4
AMYIUNUS (WU N LU N 2)

eIV HoseAnn MUIUNYEAA
815408  Anegniinus 12
(Thesis)
Usyuiivae (wau )
W3V Hasedmn uumilein (Usseng-ujia-Aneddenuies)
815409  Ugyyivaw 3 (2-2-5)

(Special Problems)

wuInIvaen (Electives)
WHU A KUU N 2 JiEeN 3 nihein
wi @ TAden 12 widhein

EVGRLY Yos1e3v1 Iuuneia (Ussere-ufua-Anudienuias)

815450  mFiATIziuLUaTlY 3 (3-0-6)
(Analysis of General Translation)

815451 mﬁmwﬁmuuﬂaLﬁamiﬁﬂmua:ﬁqsﬁa 3 (3-0-6)
(Analysis of Education and Business Translation)

815052  UfTAnsuvaiiiensfinwuazssia 1 3 (1-4-4)
(Practicum of Educational and Business Translation I)

815453  UftAnsulaliiensnwinazgsia 2 3 (1-4-4)
(Practicum of Educational and Business Translation II)

815454  nN1uwUaTILAZEIIAR 3 (3-0-6)
(News and Documents Translation)

815455  msuwdamemuinermansiazinalulad 3 (3-0-6)
(Translation in Science and Technology)

815456  n1swlalonalsniameile 3 (3-0-6)
(Technical Document Translation)

815457  ASLUAITIUNTTY 3 (3-0-6)
(Translation of Literature)

815458  nswlaunnIneuns 3 (3-0-6)
(Movie Script Translation)

815459  msanauiosdu 3 (3-0-6)

(Introduction to Interpretation)
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815401

815402

815404

SHEIB
815403

815405

815406

WY
815407

81545x

815408

e
815408

Ui 1 mamsnendi 1
Fosrein
nsudaidosdu
(Introduction to Translation)
mMwnlSeuiiou: Mwdingy - nMwle 1
(Comparative Study: English - Thai Languages )
MwarTausTsuiiensula
(Language and Culture for Translation)
3724 9 wqena
Uit 1 anansinend 2
Fosne3w
Munlseuliieu: Mesange - nwlne 2
(Comparative Study : English - Thai Languages 1)
dauazwelianisuia
(Rhetoric and Techniques in Translation)
NNTITBUATNNTRLUTIBU
(Research and Report Writing)
324 9 wqenn
Ui 2 mamsfnendi 1
Fosne3m
ﬁ'mmmiLLiJaLﬁamﬁﬂmLLasqiﬁﬁl
(Seminar in Translation for Education and Business)
I aen
(Elective Subject)

IS
(Thesis)
59U 9 WUBAA
I 2 aanasdnend 2
Fosredv
Inefinus
(Thesis)

91 9 wuUlehA

WY U (4 ANANTSANYT)

SV
815401

815402

815404

Ui 1 mamsnendi 1
Fosedvn

nsudaitesdiu
(Introduction to Translation)
M UTEULTIBU: Medingy - nwlng 1
(Comparative Study: English - Thai Languages I)
MwarTausTsuienisula
(Language and Culture for Translation)

39 9 wlenn
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3 (3-0-6)

3 (3-0-6)

FIUIUNUILAN
3 (3-0-6)

3 (3-0-6)

3 (3-0-6)

FUIUNUILAR
3 (2-2-5)

3 (x-x-X)
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3 (3-0-6)

3 (3-0-6)

3 (3-0-6)



U9 1 aansenen 2

Rz oR! Fosne3w UNUEAn
815403  awnUIsuLfisu: nMwdingy - nwlvy 2 3 (3-0-6)
(Comparative Study : English - Thai Languages II)
815405  Aauazalianisula 3 (3-0-6)
(Rhetoric and Techniques in Translation)
81545x A @en 3 (x-x-X)
(Elective Subject)
394 9 wiqenn
U7 2 mamsfnendi 1
VY Fose3w IUNUNUIEAR
815406  NTIVBLAZNITWHUIIBIIU 3 (3-0-6)
(Research and Report Writing)
815407 é’mmmﬁLLﬂaLﬁamiﬁﬂmLLasqiﬁf\] 3 (2-2-5)
(Seminar in Translation for Education and Business)
81545x A La9N 3 (x-xx)
(Elective Subject)
39 9 wienn
Ui 2 mamsfned 2
AN Fosrein IUMLAA
81545x A @en 3 (x-x-x)
(Elective Subject)
81545x A @en 3 (x-x-X)
(Elective Subject)
815409  Ugymivaw 3 (2-2-5)
(Special Problems)
3724 9 wqena
AN95UI183YN
815401  mswUaiiesdu 3 (3-0-6)
(Introduction to Translation)
deuneu - ldd
Prerequisite : None
AMUNUNY ANUEIALY FHAYDINITHUA mwﬁuawa‘”ﬂmmﬂmﬁaaﬁu FafiasAilafaseninuta
25581UITUUNUYD ﬂmmﬁﬁa’rﬁaaﬁummﬂa msldansauneatielunisula Hnuda
Definition, significance, types of translation, theories and basic principles of translation, what
to be considered when translating, translators’ ethics, problems related to translation, usage of
IT for translation, translation practice.
815402  MwUTouisy: Medingy- Mty 1 3 (3-0-6)
(Comparative Study: English - Thai Languages )
Jdsduneu o Ll
Prerequisite : None

NsIATIEN Wiuisy Miedes e A1 18 Yseleaiiugiusashieinsalveiniwdinguuay
mwlvy Anuda
Analysis and comparison of phonemes, morphemes, words, phrases and basic sentence

structures and grammar of English and Thai languages, translation practice.



815403

815404

815405

815406

815407

mMulseuliisu: Mesange - nwlve 2 3 (3-0-6)
(Comparative Study : English - Thai Languages II)
ndsduden ¢ 815402 awnUSeuiieu: Mwdingy - nwilne 1
Prerequisite : 815402 Comparative Study: English-Thai Languages |
mslnssitaznsieuiisulasasstlonfidudoutu dnnusne anumvanewdls @run Anuda
Usgleanazduuminanannmwsingudunmwlng
Analysis and comparison of more complicated sentence structures of English and Thai
languages including idioms, expressions, connotation and collocation, practice of translating such
sentences and expressions from English to Thai.

M kaziausTTionsLla 3 (3-0-6)
(Language and Culture for Translation)
wdeuneu  c hidl
Prerequisite : None

AMIe wuifn SausssuvesaulnsuassunARldnwsinge viwavesnnude unAn uaz
Jassauidnadensldnuilunisdoasuagnisula Anua

Beliefs, concepts, cultures of Thai people and English native speakers, influences of those
beliefs, concepts and cultures on communication and translation, translation practice.

dauazmalianisia 3 (3-0-6)
(Rhetoric and Techniques in Translation)
Jedunow - lud
Prerequisite : None

nsAnvdaUfiRegnaduiuforiunisuva nagnénisuda madenldd madenliduazdiuu
Tunsenevennnamundinguiunwing waranauivedunesings lnenwnuaess0sa AUy
AU Anuda

An intensive practical study of various translation strategies, selection of words, phrases, and
expressions when translating English texts to Thai and Thai texts to English with emphasis on
retaining the integrity of meaning, translation practice.

NMITBUALNITTEUIIBIU 3 (3-0-6)
(Research and Report Writing)
Adsdunew o lid
Prerequisite : None

sufouisitoiuguiteFouimsiiidonsdunisua mamnausuniadeu Bmssvnudoya ns
ahueesdlaviietiunldlun1dide msdesziidomauuta Bn1meadn nmsdeusnsnunidede
lgmavihdymiaviazInendnug

A study of basic methodology in research writing with emphasis on translation, research
planning and strategies, data collection, analysis of translated texts, application of statistics to
research work, report writing as a guide to special problem and thesis writing.

dunumsuaiiiensfinwuazgsna 3 (2-2-5)
(Seminar in Translation for Education and Business)
wndedunieu 815405 Aanuazinalianisuua
Prerequisite : 815405 Rhetoric and Techniques in Translation
mnnesienasnuaingg efunmsfinwuazgsia dunnnsulalneiiunsuladiunmsfing
UATSINI ﬂismumiLL‘UaLLazUszLﬁu{]zym@hmﬁLﬁmsﬁaaﬁmmwaé’mmiﬁﬂmLLazqiﬁa Wnuda
Analysis of different aspects of translated documents with emphasis on those related to
education and business, seminars in translation especially in education and business, aspects of
the translation process and problems encountered, translation practice.



815408

815409

815450

815451

815452

Ingntinus 12

(Thesis)
Jndeduney  : 1l
Prerequisite : None

nmsthaueidlasiingdnuslumvivinmsuaiiens@nviuazssin Adunifidunuilasd
wauelagldFuanuiiureunnenansdivinm

Provision of a thesis proposal in the field of translation for education and business, write a
thesis as proposed under advisor(s)’ supervision.

Jyyiia 3 (2-2-5)
(Special Problems)

dsduneu o id

Prerequisite : None

msulaunanuviolonaisifeatunisinuiuazgsia laguszgnanguiuazmadanisuuali
wanzan Meldmsmuauiazuuriveseassivine auslugunenulnefuatudosdaueogis
oy 35 iU

Translation of articles or documents related to education and business, application of appropriate
translation theories and techniques to students’ work. This must be conducted under advisor(s)’
supervision. Provision of a report with the original text of at least 35 printed pages.

maeTeinuLlaily 3 (3-0-6)
(Analysis of General Translation)
JdsAuneu ¢ 815401 nswlallsedu

Prerequisite : 815401 Introduction to Translation

o
o

MIleTeanyazdAguosunANLUaUTHAVAN 9 Wi Sesdu dle aanen Wusu nedia dan
yumaguuuu nsldesatuemuudanily fnuda
An analysis of main features, techniques, styles and registers in translation of various texts,

translation practice.

menginuulaiiensfinyuayssna 3 (3-0-6)
(Analysis of Education and Business Translation)
Jddudon ¢ 815401 mswdailosdu
Prerequisite : 815401 Introduction to Translation
NTIATIERANYULAIAYNIATYIVOIUNAIULYAN1INITANYILATTIARTIMNUFURUS LAY
9370A8RS TATIERFULUUNITIEAT Lazdainsuua 518910 UNAIY LBNATT WATUNITY N19Au
NIANYILALTINT
Analysis of main features of language in education and business articles, analysis of syntax,
semantics, registers and styles in translation of reports, professional articles and research in the

fields of education and business.

UftAnmsudailons@nwinazgsia 1 3 (1-4-4)
(Practicum of Educational and Business Translation 1)

ndsAutou @ 815402 awwlSpuiisu: nwsenge — Mty 1

Prerequisite : 815402 Comparative Study: English — Thai Languages |

NSENUUAUNATINANG 9 NIMNIUNMSANYILaYEINT WelasuvinvensuUaluseiusiu

Translation of articles on education and business to develop basic translating skills.



815453

815454

815455

815456

815457

UitRmsuaiiiens@nwiuaggsnia 2 3 (1-4-4)
(Practicum of Educational and Business Translation II)
Jndeduien 815452 UTRmsudailens@nwuazgsia 1
Prerequisite : 815452 Practicum of Educational and Business Translation |
nsfinudaunanuiiisslondudeunasiinnuenaiiutu Tnewudeiiuaifouavihaulalumans
#1991 nenmansuasimaluled Sgmans daumand iasugmand sauimisiuninwuazginae
dieraBuinuzmauUaliigedu
Advanced translation of longer articles with complex sentences, emphasis on current and
interesting topics in various fields: sciences and technology, political science, social sciences,

economics including education and business, enhancing translating skills of an advanced level.

nsuUatnuazaIsad 3 (3-0-6)
(News and Documents Translation)

Andedunen ¢ 815402 mwlSpuliisu: Mwsange - nwlve 1

Prerequisite : 815402 Comparative Study: English — Thai Languages |

nsudaniwazansad wunsuUariinly 9insdes 91eAswgha wasd1In1sAnm

Translation of news and documentary in general and in politics, economics and education.

mMswansmuineimansuazivalulad 3 (3-0-6)

(Translation in Science and Technology)

wdedutien ¢ 815405 dauazimalianisuia

Prerequisite : 815405 Rhetoric and Techniques in Translation
maudatenansnudanguuaznuinediierfuinermansuazinalulad nsidenldadng

AuunazdanwIdainemansuavinalulad
Translation of English and Thai texts in Science and Technology, choice of vocabulary, idioms,

and appropriate style in Science and Technology.

AswUatenasnianaia 3 (3-0-6)
(Technical Document Translation)
Jwdedunien 815405 Aanuazimatianisuia
Prerequisite : 815405 Rhetoric and Techniques in Translation

nsuwdagiiensldaugunsaising q tenansmislindnsurisuiiemnsuase auanifenizvesiag
gunsal nsEnwdatenansAengn?

Translation of manuals and documents accompanying products including food and drugs,

equipment specification, translation practice.

ANSTRUAITIUNTTU 3 (3-0-6)
(Translation of Literature)
Jndefudeu 815004 nwwarimussIuienIsula
Prerequisite : 815404 Language and Culture for Translation

MIUaITIUNTTNUITLANLAZ A EFN99) fithaule NsleTzRdannIw munEeLazdLIY W Wile
uniaiiiissnssuduatulas fauvSeregisasuiou

Translation of various types of interesting literature of different periods, analysis of styles,

semantics, and idioms, retention of integrity of meaning and preservation of literary values.



815458

815459

nswlaunnneuns 3 (3-0-6)
(Movie Script Translation)
Jdefudeu 815004 nwwarimussTuienIsula
Prerequisite : 815404 Language and Culture for Translation

msudaunnmeuns wunmnduarunussens msdenldmdnifmnsauiuUssinnuesnneuns
aanuazmatianslgnielunisuvanmeunsussnnmg ¢

Translation of movie scripts for both dubbing and subtitle, choosing appropriate vocabulary,

styles and techniques for translating various kinds of films.

nsanadosdiu 3 (3-0-6)
(Introduction to Interpretation)

ndsAuneu @ 815403 awlSsuiisu: Mwsinge - nwine 2

Prerequisite : 815403 Comparative Study: English - Thai Languages |I

mmﬁﬁaaﬁwﬁmﬁumiém VANATT NAT8 WAZNTEUIUNITVRINITUUR WUUAIN NITIATIEN
Snwaug warguuuunmma el Feulivnueiugulunisamasamsadilulisslondldoeng
NS

Introduction to interpretation, principles, strategies and process of interpreting, analysis of
styles and patterns of oral communication to develop learners’ basic interpretation skill to be

able to apply it appropriately.



	ชื่อปริญญา
	จำนวนหน่วยกิตตลอดหลักสูตร
	โครงสร้างของหลักสูตร
	แผน ก แบบ ก 2
	แผน ข

	ระยะเวลาในการศึกษา
	รายวิชาในหลักสูตร
	หมวดวิชาบังคับ
	วิชาบังคับเฉพาะสาขา
	815401
	815402
	815403
	815404
	815405
	815406
	815407

	วิทยานิพนธ์
	815408

	ปัญหาพิเศษ
	815409


	หมวดวิชาเลือก
	815450
	815451
	815452
	815453
	815454
	815455
	815456
	815457
	815458
	815459


	แผนการศึกษา
	แผน ก แบบ ก 2
	แผน ข

	คำอธิบายรายวิชา
	815401
	815402
	815403
	815404
	815405
	815406
	815407
	815408
	815409
	815450
	815451
	815452
	815453
	815454
	815455
	815456
	815457
	815458
	815459


